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COSTANTIN SMANIOTTO 


IL SPEZIÔR 


+ 
| 


UDINE 
Arti Grafiche Coop. Friulane 
— 1925 — 


Al è un pizzul scherz 
c'al pò stai denànt o 
daür di qualchi lavo- 


rut quant c'al coventi. 


E ciacàrin 


EL SPIZIAR UN CONTADIN 
UNE LATARIE EL MIEDI 
UN PUAR OM UNE. CONTADINE 


UN COMENDATOR LA SO SIORE 


A sin tune buteghe di spiziâr e i aventòrs e van 
vegnin come par dutis lis speziariis di chest mont. 


LATARIE 
(Su la puarte a slunge une bozze). 
Sior spiz'âr, lu prei, 'o ài la ciàrie cà 
di für... 


a 


SPIZIAR 
Ce volévie, Bertuline? 
LATARIE 


Un fregul di siròp di mane cun t'un 
pôc di siròp di pichequane; e cà e jè 
la bozze... Quant ch'i torni indaür... 

SPIZIAR 


Va ben, che vadi pir in plazze e 
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quant che tornarà indaür `e ciatarà 
pront dut quant. , 
LATÀRIE 


Riverit e grazie! 
SPIZLAR 

(Al siare la puarte dut complimen- 
tós) Benedete! (In chel 'e jentre la so 
siore). 

Ciò, Teresa, prepara questi do” 
ropeti : mana e ipecacuana. (I dà la 
bozze e jè e và a fà il so fat). 

O Dio, ce mistiràt c'al è deventat 
ance el spiziâr. Cà dentri and è midi- 
sinis par guarì qualunque mâl, ma la 
int ’e mûr lostès. Pare mo? La int 
'e volarès guarì senze di me, vores- 
sin lassami muri di fan e invesit ’e jè 
sbagliade: cà bisugne colà, in spizia- 
rie, se si à voe di là in pas in par 
Netâz il bultric... (sot vôs) lis sache- 
tis... (cu la vôs di prime) si maree. plui 
lizêrs. (Un püar om in chel al via 
la puarte e dut plen di sudizion) ; ` 

PUAR OM 
Isal permitit? 
SPIZIAR 
Oh, al è cà... Avanti, avanti! | 
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vegni indenànt... c'al si còmudi! Ce 
volèvial? 
PUAR OM à 
Savè a di cè ore che s' podarès cia- 
tà il sior dotôr Pitanze. Vorés fami fa 
une visitute. 
SPIZIAR 
Ce veso, ce veso bon om? E se l’o- 
côr no sojo cà ance jò? 
PUAR OM 
S’intindial ance lui? 
SPIZIAR 
Po’, care vò, àjo studiât di bant? 
“No vedeso là el diplome? 
PUAR OM 
Ah!! 
SPIZIAR 
S'al vès qualchidün altri chel quadri 
là !... 
PUAR OM 
E son dós setemanis che mi sint un 
grop sul stomit e no son sanz che al 
vueli lami jà. Ai fat un sfuarz a mòvi- 
mi di ciase. 


| SPIZIAR 
Po? benedèt, vedè cà: jò apene uè 
'o ài podùt mòvimi dal jet. No sintîso 
un pés cà, su la boce dul stomi? 
PUAR OM 
Cal mi bale... 
SPIZIAR 
No ise vere? 
PUAR OM 
E cà mi an dat tre midisin's che, a 
di la veretât, a no mi àn fat nuje. 
. SPIZIAR 
Ma ’e vès mandit, no sés vignüt in 
persone, e come voléso dà lis midisinis 
senze viodi l'individuo? 
PUAR OM 
Cid... si sà! C'al mi visiti alore... 
SPIZIAR : 
Baste cialàus in muse... 'o vedarés 
ce balsamo! 


PUAR OM | 

Al devi sei nervós, senténzie me co- 

mari. À 2 
SPIZIAR 


Eh! nervôs! Po si capis; nervôs sul 
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stomi e bisugne paralu jà. E... sintin 
mo’: veso vùt ance... I mai an due’ la 
loy cause prime... mi eapiso? 


PUAR OM 


A] mi è capitât el mal dopo une lit 
cu la me fèmine: mi a jemplat. di botis 
e ancemò ’o ai doviit tasè par no fa 
storis, Ma no ài podüt glótile che rà- 
bie. 


SPIZIAR 


Pô folc e jè restade cà... Eh, bene- 
dit! Un pressapóe a mi è sucedude 
ance a mi une stòrie di chel gènar. Do- 
me che no lis ài eiapadis. (E so siore) : 
Eh, mostre de done, quando che volè 
aver rasòn se tanti diavoli. (Di gnüf 
al puar om): Ma al viodari ce rimiedi 
miracolés! 


PUAR OM 

E còstie ciare cheste specialitàt? 
SPIZIAR 

Siet francs, bon om.... 


PUAR OM 


Magari cent... baste ‘e’al passi el 
màl. 


SPIZIAR 


Tornait dopo di gustat e ciatarés dut 
pront. X' son dòs bozzis di prepara..... 
Numar un e numar dòi... Prime si cidl 
une sedòn dal numar un e po’ subit 
daür une di chè dal numar doi. Par 
caritàt però, no stait a messeda la ro- 
‘be des dôs bozzis c'al podarès sclopà 
su dut. ` 

PUAR OM 


Alore il selòp al sussedarà te” pan- 
ze? 
SPIZIAR 
Te panze, bon om, no'l sussedarà 
nuje; no stait vè pôre. 
PUAR OM 


Alore eussi... 'o torni dopo di mi- 
sdi. Riverit, dotór, e tantis gràziis. 
(Dut eontènt al và, e il spiziâr, plui 
contént di lui, lu compagne fin su la 
puarte). 

SPIZIAR 


Al viodarà ce bàlsamo! 

(I fas l'ordenazion de midisine e 
so siore): Teresa, dò botigliete de me- 
zo quinto l'una. In tute dò s'ropo e 
acqua: ne la prima te ghe metarà un 
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cuciarin de bicarbonato e ne l'altra un 
cuciarin de &»ido tartarico. Tre tichè- 
te par botiglia: « Veleno - a cuechiaini 
- numero uno e numero due ». 
TERESA 
Va ben (Ma in chel al jentre el co- 
mendatör, e "| spiziàr i côr incuintri 
plen di gràzie). 
SPIZIAR 
O comendatér, i miei rispeti! Come 
sthla la sua signora? Ben? 'O ài gust, 
'o ài propit gust. Mi meno vedo a vi- 
cnir qua la gente e più piasèr ghe tro- 
vo. 
COMENDATOR 
El ghe xe capità arente un altro 
intrigo, povara dona. 
SPIZIAR 
Eh, diàul! 
TERESA 
Miga no malani? 


COMENDATOR 


Me tocarà de novo consultàr el me- 
dico. 
SPIZIAR 
Corpo dell'üa! El se còmodi, el se 
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‘tire donge une Cl 


còmodi. (Tarèsie j ] vegna. Ma ce 
drèe). Nol pol far dhe' “nòf? La gera 
dal diaul isal capitât di g 
guaria cussi ben! 
COMENDATOR 
Dolori, dolori teribili in u 
SPIZIAR 
Santo Dio! Ma sala, comendatór, ehe 
la xe la volta dei dolori ne le gambe, 
che tuti i se lamenta. No ocore andàr 
lontàn; dighelo ti, Teresa. 
TERESA 
El me lassi stàr, comendatòr: ere 
devo de perder la gamba. I me xe ca- 
pitai tic e tac da un giorno a l'altro. 
COMENDATOR 
Come a me mugér. 
SPIZIAR 


Me gero impensierìo anca mi. 
TERESA 


De qua fin qua, salo; e dolori insop- 
. portabili. 


na gamba. 


COMENDATOR 
E a mg mugèr? No la pol sofrir 
gnanca un piumin. 


SPIZIAR 
E me son dà le man atorno del mo- 
mento. Podeva complicarse e, caso, go 
tirà fora un balsamo. 
TERESA 
No finirò mai de benedirlo. 
SPIZLAR 
E, come che’l vede, adesso la cami- 
na benissimo. 
TERESA 
Ciò, se capisse! I xe rimedi che i 
oosta. 
COMENDATOR 
(Felis:) Che i costi quel che i costa. 
El me prepari el balsamo e prima de 
consultar el medico provemolo anche 
quel. 


SPIZIAR 
Mi stago ai s» comandi. 
COMENDATOR 
Po càspita! 
SPIZIAR 
Un'oreta, comendatòr. 
COMENDATOR 


Mandarò la serva. E! me diga inve- 
ce el me dover. 


SPIZIAR 
Diese lire comendatòr. 
COMENDATOR 
(Al tire für il tacuìn e al pae). Ee- 
co. Vèdelo che col parlar qualche vol- 
ta se se trova. Arivederlo e grazie. (Al 
jentre un contadin e al si ferme don- 
ge la puarte). 
SPIZIAR 
Miei rispeti comendator e auguri. 
(El contadin nol spiete nance c'al sa- 
ludi; al tache sub/t e si dirèz viars la 
siore dal spiziar) : 
CONTADIN 
Che mi dedi miez franc di mame 
cassie arbesene. 
TERESA 
Vedeit la il spiziar. 
SPIZIAR 
(C'al a saludát il comendatòr) Ce 
volèviso ? 
CONTADIN 
Miez frane di mane cassie arbesene 
santònico e sil di camâl. 
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SPIZIAR 
Par cui ise che purghe? 
CONTADIN 
Par me po’, s'ör; 'o mi sint cussi 
pesànte la vite... 
SPIZLAR 
Vedin la Jönghe? (e chel altri al 
fòs). Für far... Orpo di chel cian, ce 
lenghe! Ce volyso che us fasi chel pur- 
vint: ueli di rizzino, ucli di Rizzino. 


CONTADIN 
Jesusmarie! (e al fas une bo-iate). 
SPIZIAR 


Tris po, si capìs: ma preparât co- 
me che lu prepari jò nol par nance di 
bèvilu. 


CONTADIN 
No puès parálu jü, no puès patilu. 
SPIZIAR 


C'al mi scolti me. (E so siore:) Te- 
resa prepüreghe l'ojo e senza savor. 
C'al si eómudi intànt. 


CONTADIN 


Ma... {a jentre il miedi). 


SPIZI AR 
Al viodarà mo! (e alore el contadin 


si sinte e al sta a spietà). Sior dotò: 
ss riverit ! - 
MIEDI ( 
= Nissune domande ? 

a ` SPIZIAR 
maji sD  Nissune. Cà e’ erepin due’ di sali . 
x Nissin al si in’male e i afàrs e’ van 
LS mal. Ma in malora la miscr'a! Cà, cà, ` 
» 1 un biciarin di ,chine. 1 
MIEDI 


en — 3 ài ordenât un rinfuarzint a Mes 
i ni Crôs: l’Ischirògeno. 


a SPIZIAR 
bal) Ma lui, dotòr, le à fisse cu lis specia- 
ch litis. ` 

pa MIEDI x 


Vuè, benedèt, el mont al côr eussi. 
Plui difizzi] l'è il non e plui fàzzile la 


persuasion. ` | 
V SPIZIAR 
F Ma la capirà! Cun chel mìsar « par- 


cent...» ! 
a MIEDI 
Paz'enza, caro. E? vivin in timps ma- 
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landrès. Ben, ’o voi... e grazie, sior 
3òrtolo. 
SPIZIAR 
El se imagini! I miei rispeti, dotòr! 
(Al va für e in chel 'e ientre une 
contadine). 
CONTADINE 
Servitér suo, sior spiz'âr! ’O ài une 
rizète. 
SPIZIAR 
Vadin. (leint:) « Colifosfomatòge- 
no». Fole, e eui le à ordenàde? 


CONTADINE 


Un specialist di Pàdue ca'l iere di 
passiz. 
SPIZIAR 
(CE so fèmine:) Varda ti, Teresa, 
varda ti! 
CONTADINE 
“ E jè par une zovenüte che jè zale 
come une coce e che no i zove nissune 
midisine. 
SPIZIAR 
(Simpri ridint:) E cheste crodèso 


` che i zovi? Ma, santo cielo, no savèso 
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che lis specialitâs e” van indenànt a 
fnarze di 'tichetis e di reclam?! 


CONTADINE 
Ma... dopo vè provât di dut... 
TERESA 
Eh, benedeta, se mi podessi parlar... 
SPIZIAR 
Vedè là mïo fio! Chel al iere spelit 
di du' i miedis. Alè cumò blane e 
ròs come un milüz. 


TERESA 
Come une pavee al jere deventat. 
SPIZIAR 
L'è miôr tornà a İ'antighe, ciare me; 
i vècios e jerin mestris e no le falavin 
mai. Cun ce ajo guarit mid fi? 
CONTADINE 
Volèssial il Signôr che lui al podès 
induvinale! 
SPIZIAR 
Dìghelo ti, Teresa. 
TERESA 
Che mi erodi, sivre, noaltris e: vin 


17 


provat -due’ i tormèns, ma la rizete 


ca'l à ciatade mid marit e jè stade 
une man di Diu. 
SPIZIAR 
Notà po’ che cheste specialitat nis- 
san la ten... Bisugnarès fale vigni di 
Milan... intant vès sorte! 


CONTALINE 
Se i à fat ben a so fi... 
TERESA 
Altri che ben! ” 
CONTADINE 


Po ben, che me prepari ance a mi, 
ma che i meti robis buinis dentri sal. 
SPIZIAR 
Po’ altro! 
CONTADIN 


'O soi guarit une volte di une. dulie 
cul gràs di marmote comprat sul mar- 
ciât di san Laurinz a Udin. 


CONTADINE 
I crôt. A mi mè àn petade une volte. 


~ 


SPIZIAR 


(A] contadin) : 

Ma no, benedèt; son dutis ingianiziis 
Sês guarit parcè che vevis di guarì. E - 
son due’ zarlatans. 

CONTADIN 

Po’ si si. A chei po nance id no i 

crôt. ` 
TERESA 

BI xe pronto l'oio. (El contadin al 
si prepare). 

SPIZLAR 


Vegno. (E contadine) : Che torni do- 
man di matine; 'e ciatarà dut pront. 


CONTADINE 
Riverîs! 
SPIZIAR 


Ariviòdile, siore. (Al contadìn:) Oh 
cumò ’o soi cà cun lui. (Al ciape la 
tazze in man e i met dentri el polvar 
che à preparat Teresa). Pronti, senze 
pore... (El contadìn al fas lis bociatis) 
Dame el euciarin, (lu mescede) svelti 
se no al s'eiampe (al bèf.) Jù, ju! 
Da dò mente. C'al si sui la boce. 


CONTADIN 
Trôs bês? 
SPIZIAR 
Tre framcs. No ise vere mo, che no 
i à parüt nance di bèvilu? 
x rn T , 
CONTADIN GAL 
(AI pae). Cà, mo. 
No l'à savüt di nuie, no ise vere? 
CONTADIN 
A] mi à savüt di ram, sior spiziâr. 
SPIZIAR 
Eh benedèt! Di qualchi ciose bisu- 
gne pür ca'l sepi... 
CONTADIN 
'O s'ciampi che mi par..... 
TERESA 
No no, par l’amôr di Dio, 
îr Paltri el pavimènt. 
CONTADIN 
'O lu saludi (al côr für). 
SPIZIAR 
Ca'l tegni dür, ca'l tegni dür! Ciò 
Teresa và la, va là in cusina, daghe. 


, 


o ai freat 
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un òcio al gènere che nol gavesse de 
brusarse. El xe quasi mezogiorno. 
TERESA 
Vado. Le xe li le tre bozzette ('e và.) 
SPIZIAR 


. Va ben. La sarà qua a momenti, O... 


«lupus in fabula»! (E jentre in chel ` 


chè de pichequane). 


iLATARIE 
'O soi cà pe’ pichequane. 

SPIZIAR 
Bole, e jè za pronte. 

. LATARIE 

Tros bèz? 

SPIZIAR 
Doi francs e miez. 

LATARIE 
Orpo, ze ciare! 

SPIZIAR 


A trop veso vendüt i bròcui, bene- 
dete. 
LATARIE 


Che! no jentrin, al capit! 


A 
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SPIZIAR 
E se jò us disès che ’o piart su che- 
ste midisine? Che non ciapi nance un 
carantàn ? 


LATÀRIE 
Tre cuciarins di robe. 


SPIZIAR 


Preait el Signòr di ciatàle vè, al è un 
miraeul, 


LATARIE 


Ben, ben, cà; ma un'altre volte la- 
rai lh di siör Mòmolo (’e va für). 


SPIZIAR 


Si, benedete, si; ma po’ ’e tornarà 
cà di sigür, quant ehe vara provat t'un 
altri lite. (Al và su la puarte ance lui). 
Che saludi la mame, sae, e che no ste- 
di a sei triste, sae?! (Al torne dentri 
e al si sinte parce ca’l è strac). Eh, 
benedèz, ond'âi tantis intòr jò che se 
ves di badài dovarés cidlilis dutis lis 
midisinis che son cà dentri. Mi clope 
une giambe, mi zire el ciâf, ’o ài dure 
la panze. ` à 
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'O dovarès curàmi... ma quale Ajo di 
cioli, s'and è tantis? 

(Al ciale atôr). A di la veretit, ’o 
di tante poze persuasion... 

Iò 'o ciati che une sole midisine a 
mi fas propit ben: a jé ché che la me 
siore 'e mene ator Ii dentri in te cu- 
sine. 'E jè une cure lente par boce, 
ma no ven mingo no a cidlile cà den- 
tri! La me Tarèsie e lasse che vignidis 
voaltris a cioli l’aghe e sucar e il 
polvar di modòn, e «un chei bêz e eom- 
pre il ver rimiedi par jé e ance par 
me... senze rizete. 

Saveso dula che va a rifornisi? 

No stai a fai la spie a qualchi miedi. 
m plazze dal polàm pes droghis sò- 
lidis e là de « Buine Vit» per chés in 
liquit. 


TERESA 


(Lu elame par dentri). Bòrtolo, ghe 
semo. 


SPIZIAR 
No me fasso spetàr, prepara. 
TERESA 


La dindia la xe pronta. 
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SPIZIAR 


Son con ti, cuore. 

Scusafmi alore se us lassi, 'o voi a 
scomenzà la eure di ogni di... (Al cia- 
le l'orloi) e po’ bisugne c'o siari: al à 
misdi! - 


Finis. ` 


